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Aexkcukorpadudeckyie 0COO€HHOCTY OMHapPHbBIX ONIIO3MIINIA
B IIapeMMOAOTMYIECKOM IIPOCTPAHCTBEe: COMOCTaBUTEAbHBIN
acrieKT

AnBOTAaNms. B ycAosusx cospemero AuHz6UCHUeCKOll napaduzmvl aKmyarbHulmM HAnpas-
AeHUeM 6 AeKCUKOZPAPUL SEASLeMCA ee UHMeZPAALHBITL 100X00 6 6bIA6ACHU XAPAKMEPHDLX 0CO-
OerHocmert S31K06bIX eOUHUL, ¢ 0NpedeAeHHOT CeMAHMUKOLL.

B danmoii cmamuve 6 xauecmee AeKCUMECK020 MAMepuara euibparol OunapHvie 0nnosuluu, co-
depxauiuecs 6 pycckux napeMusLx u ux aK6UAAeHMAX 6 AHZAULCKOM sA3vike. B pabome npeod-
CMasAeHa KAACCUPUKAUUS PACCMAMPUEACMYIX NAPEMUUHDIX  ONNOSUL UL, COCMABACHHAS 110-
Cpedcmeom AUHZEUCIIUNECK020 AHAAUSA (AHAAUS ZPAMMAMULECKUX CIPYKINYP, CeMAMMUKY U
Mopgporozuu). B xode nposedetitiozo tccAed06arius UCHOAbI06AAUCH Mermodbl CPAGHUNIEAbHO-CO-
nOCMAsUMeAbH020, KOMHOHEHNHO020 U 0eCKPUNMUEH020 AHAAUSA.

B cmamuve npedaazaemcs kaaccuduiuposams napeMuor0zuieckue npomueonocmasAeHusl, on-
pascb HA MUNbL AHMOHUMUYECKUX omHoueHuti. B coomsemcmeuu ¢ darroii modervto Ounap-
Hble ONNO3ULUY 6 NAPEMULX AHAAUSUPYIOMCS € NOSUUUU MAKUX ACNeKNO06, KAK UX 6udvl u
cocmag SA3v1K06bIX eOUHUY, YUACMEYOUWUX 6 MPOMUEONOCTNAGACHUU, A MAKXKe 10 MUY npomu-
601MO0AOKHOCTUY CEMAHMUUECKOT COCMABAAIOUeti OAHHDIX NOHSIMUIL.

Karouesbre caoBa: Aekcukozpadusl, butaptvie onnosuLuy 6 NapeMusx, munsl aHmoHuMu-
YeCKUX OMHOUeH U, KAACCUPuKayus, Aekcurkozpaguieckue 0codeHHoCU, AeKCUKO-CeMAHIMU-
yeckue eOUHUL bl
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/lexcukorpaduyeckue
AVHTBUCTUYECKON HayKe HOCAT KOMILAEKCHBIN

ccaea0BaHII B

KO/0CCaAbHBIN onbiT xapakrep. Tak, 10.4. Anpecan paccmaTpusaer

pa3paboTKM AeKcUKorpadpUyecKux MCTOYHUKOB
SABASIETCSI BaXKHBIM ITOTEHIIMAaA0M AAsl CO3AaHMNs
HOBBIX COOPHMKOB M CAOBapell pas3HBIX THUIIOB.
OaHOIT U3 OTAMYUTEABHBIX 4epT COBpeMeHHON
Aexcukorpapuu  SABASETC  IIOUCK  HOBBIX
IOAXO40B K BBIABACHUIO U  MCCAEAOBAHUIO
XapaKTepHBIX  OCODEHHOCTel  AeKCUMYeCKUX
eAVHUL] AAS UX JAaAbHENIIero aHaaAmsa U

CA0BapHOTO OIIVICaHWL.

COBPEMEHHYIO AeKCUKOrpapuio KakK «CUHTe3
¢uaosormm U KyAbTypBl B IIMPOKOM CMBICAE
caosa» [1, cTp. 6]. Bsanmocs:a3b Aekcukorpapum
C ApPYyTMMM  AVHIBUCTMYECKMMM  HayKaMWu
IO3BOASET  U3y4aTh  pPa3AMYHbBIe  ACIIeKThI
AeKCUYeCKUX eAVHMNII.

Ha aannom srame pasBuTHs A3bIKO3HAHUSA
IapeMuoAOTNIeCcKIe 1cCAeAOBaHUS
IPeACTaBASIOT OTPOMHEIN MHTepec. 110cA0BUITEL
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M  TOTOBOPKM, SBASSICh  BBIPa3UTEAbHBIMU
Jpopmamn mepesaurt MHOTOBEKOBBIX 3HAHNI
HapoJa, OpeACTaBASIOT coborn LIEHHBIN

NCTOYHMK AASl aKTya/AbHBIX I/ICC/lQ,Zl,OBaHI/If/] B
COBpPEMEHHBIX AVHIBUCTUYECKNX HallpaBAC€HIIIX.

Hpe,ZI,MeTOM nux O6Cy>K,ZI,eHI/I}I CTaHOBUTCI
nsydeHnmne TaKlNxX BOIIPOCOB, Kak: BOSAGIZCTBI/IG
SI3bIKa Ha MbBICAUTEABHYIO AesATeAbHOCTDb

4ye/0BeKa, B3alMOCB:A3b s3bIKa M KYABTYPHI,
MeHTaANTeTa M HapOAHOIO TBOpYecTBa U T.A.
IIpy »TOM HabAaIOAaeTcs, 4YTO OIIEHOYHBIE
BOCHPMSTHUS, IIepeOCMBbICAeHNe BHYTpeHHel
CTPYKTYypBl HapeMmil HPUBOAAT K BDKCIAHCUU
nx CeMaHTUYIeCKOTO HaIIOAHEH ST 178
yBeANYEHNIO WX BBIPA3UTEABHOCT. B ®TOM
CBSI3M Ba’KHBIM IIpeACTaBAseTCSI pacCMOTpeHNe
(PYHKIIMOHMpPOBaHMS  S3BIKOBBIX  CPeACTB B
IOCAOBMIIAX M TIOTOBOpPKaX, OIMCaHMe MUX
Aekcukorpadpuyeckoro opopMAeHNss € ydeToM
COBPEMEHHOV HayYHO HapajUIrMBbl.

B mnacrosimee Bpems aekcukorpaduyeckas
MpaKkTHKa HaCYUTHIBaeT OOABIIIOE KOAMIECTBO
MapeMMOAOTNYeCcKIX COOPHMKOB U CAOBapeii,
BKAIOYAIOIINX B ceOsI IIOCAOBUYHbIE M3pedeHIs],
IIOTOBOPKM 1 (ppasdeosornyecKne eAVHNIIEL.
/excukorpaduyueckas IIpe3eHTalVsl ITapeMuil
B Hay4dHO!l AuTeparype IpeAcTaBAeHa IO
TpeM OCHOBHBIM HpUHIMIIAM: aA¢aBUTHOMY
[2, 3], TemaTuyeckomy [4, 5] u crepxHEBOMY
[6, 7]. B mpakrtmueckoit aexkcuxorpadpum
TaKKe BCTpedaloTcs COOpPHUKM, B KOTOPBIX
IIOCAOBUYHBIE M3pedeHNUs PacllOAOXKeHbl B
TeMaTuKo-aA(paBUTHOM IOpPsAKe IO MPUHIINAITY
0o0beAVHeHNsA ABYX IPOTHUBOIIOAOXHBIX IO
3HA4YeHNIO KOMITIOHEHTOB, HaIllpyuMep: 002amcimeo-
bedrocmv, mpyo-AeHb, A10006b-HEHAGUCTD, HAYANO-
xoHey u T.A. [8]. HeobxoauMo Takke OTMETUTH
COOpHMKM, BKAIOYAIOIIVe IIapeMMOAOTIMYeCKI
¢oHg  AByX SI3BIKOB, KOTOPBIN IIO3BOASET
OOHApY>XUTh KaK CXOACTBA, TaK U pasAN4INs B
MUPOBO33PeHIUM pa3HbIX 9THOCOB [9, 10].

Lleapio aaHHOV CTaTbU SBASETCS aHAAU3

ITOCAOBUI] U IIOTOBOPOK; BblAeAeHNe OMHapHBIX
OIIIO3ULIUIA BHYTPU MapeMuil; yCTaHOBAEHNE
BapMaHTOB IIOAOOHBIX ONIIO3UINI B KOHTEKCTe
napeMmii U aHaAM3 OTHOLUEHUN  MeXAy
DA€MEeHTaMI B X CTPYKType.

MeTtoaoaormst

CoBpemeHHOe S3BIKO3HaHNE OPVMEeHTUPOBaHO
Ha KOMIIAeKCHBINI II0AXO4 B MCCAeJ0BaHUN
SI3BIKOBBIX ¥ KYABTYPHBIX 3HAKOB, IlepesaroIiux
oIlpee/eHHbIe ITpeACTaBAeHILs, IPUCYIIVIe TOMY
MAV VHOMY AVIHTBOKYABTYPHOMY COOOIIIECTBY.
JaHHBIII I04X0J, B AeKCUKOTpadpun peaansyeTcs
IIOCPeACTBOM aHAAM3a U OIVICAHNS AeKCIIECKIIX
€AVIHULI C OIIpeAe/1€HHOV CeMaHTUKOIL.

B Hacrosiiiee BpeMsI HECOMHEHHBINI MHTepec
IIpeACTaBAseT CAOBAapHOE KOMMEHTHPOBaHIeE
CMBICAOBBIX €AVHUII, BXOASIINMX B COCTaB
napeMuii. BoiABaenme  aexkcuxorpadpuyecKux
0CcOOeHHOCTelI TaKOrO s3BIKOBOTO MaTrepuasa
roApasyMeBaeT KOMIIOHEHTHBINI aHaAU3 IIpU
MHTepIIpeTaly AeKCMIecKIX eAVHAII.

Hayunbiit MHTepec K BBIABAEHIIO
XapaKTepHBIX ocobeHHOCTeT OuHapPHBIX
ONIIIO3ULINIT OOYCAOBAEH, IIpeXAe BCero, uX
9JacTBIM JCIIOAB30BaHNEM B COCTaBe IapeMMUIL.
Kak m3BecTHO, B SI3BIKOBON crcreMe OOABIIIOe
KOAMYEeCTBO IapeMUii ITIOCTPOEHBI 10 ITPUHIINITY
IIPOTUBOIIOCTaBAEHNS ABYX IOASPHBIX IIOHATHUIA,
TaKMX Kak: do0po — 3A0; npagda — A0xXv; dpyxoa -
épaxda, bozamcmeo - bedHocmy; 300posve — 00AE3HD
U T.A.

Metoaoaorus paccMaTpuBaeMBIX
OIIIIO3MIINIL, COTAaCHO OCHOBHBIM IOA0>KE€HUIM
AVaAeKTUKI, IIpeAycMaTpuBaeT AuaMeTpalbHOe
IIPOTUBOIIOCTABAEHNE BXOASIINX KOMIIOHEHTOB.
Broske BpeMsHa0A104aI0TCSI X B3aIMOAETICTBIIE,
B3aMIMOCBSA3b U B3aIMOOOYCA0BA€HHOCTS T.4. [11,
CTp.645-648]. Peaan3ainio BIIOCAOBUIHOM >KaHpe
AAHHOTO IIPVHITUIIA MOXHO OOBSICHUTD T€M, UTO
4ye/0BeK B IIOVICKE MAEHTUIHOCTU U PasANIUN

KOMIIOHEHTOB ~ OMHApHBIX  OMNIIO3MIIMII B IIO3HaeT MHUP uepe3 IPOTUBOIIOCTaBAEHMe:
HapeMILIX C VX II0CAeAyIomert Kaaccudukarueyl OMHAPHBIN  CIIOCOO  IIO3HAHMUS  BBICTYIIAET
COrZacHO TUIIAaM aHTOHUMMMYECKUX OTHOIIEHUIN. VHCTPYMEHTOM BOCIIPVATIA 11 OIIMCAaHVISI MIpa.

Aas  aocTmokeHUs I10CTaBAEHHOM neAn Kaaccnduimposanne COCTaBASIOLINX
IIpeArioAaraeTcs pelieHue CAeAYIOIIMX pacCMaTpMBAaeMBIX ONIIO3MIINMIAL, MCIIOAb3YE€MBIX
3ajad: MCIOAb30BaHUE JAeKCUKOrpapudeckoro B TIOCAOBUYHBIX MHPOTUBOIIOCTABACHMIX,
MaTepuasa PYCCKO-aHI AMIICKOTO CcAOBapsl mpesycMaTpuBaeT BBISIBAEHIIE X
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excuxozpaduieckue 0coderHoCHU OUHAPHBIX ONNOSULUIL...

pasHOBMAHOCTeil. B cBoro ouepeanr Takas

cucTeMaTu3anus IIO3BOAUT YCTaHOBUTD
AeKcuKorpaduyueckiie 0COOEHHOCTY OTHOLIeHMI
MeXJy ABYyMs KOMIIOHEHTaMM B CTPYKType
OIIIO3MIIMY, HaIlpaBAeHHBIX Ha peaaMr3aryio
OMHaApHOTO IIPMHIINIIA B TapeMUsIX.

Oanum m3 Hamboaee pacHpOCTpPaHEHHbIX
A€KCUKO-CeMaHTUYeCKIX CPeACTB 4eMOHCTpalun
OMHApHBIX  IPOTUBOIIOCTaBAEHMII

AaHTOHMMILSI, TaK KaK OHa IIpeariolaraetr B

SIBASIETCA

COCTaBe SI3BIKOBOM CHCTEMBI
COOTHOCSIIITMIXCSI
HPOTUBOIIOAOKHOCT.

HaAn4dme ABYX
I PUHLIITY
OO611en3BeCTHO,

AeKceM, 10
4TO
aHTOHMM — ®TO CAOBO IMPOTUBOIIOAOXHOE IO
3HaueHUIO Apyromy [12, ctp. 34; 13, ctp. 32]. B
COBPE€MEHHOM SI3BIKO3HaHMM aHTOHMMUS MIMeeT
IIMPOKOe IIOHMMaHue 1 oOycaaBAuBaeT He
TOABKO CYIIECTBYIOLI/E ITPOTUBOIIOCTABACHNS
NpeAMeTOB M SABA€HMII, HO U IpelycMaTpuBaeT
omnpejeAeHHyI0 ux Kaaccupukanuio. O03op
Hay4YHBIX TPyZAOB IIOKa3aa, 4TO MCCAeAOBAHMIO
HapeMUIHBIX IIPOTHUBOIIOCTABACHI ITOCBSIIIEHbI
padoTst bounna T.T.,
Boposrix E.A., Cxsopuiosa H.C., Kprokosa K.C. n

ap. [14, 15, 16, 17].

MHOIIX AMHIBVICTOB:

OOcyxaenne

B measx msydenms aaHHBIX XapaKTepUCTUK
Ob1AM OTOOpaHBI IapeMUM B COCTaBe KOTOPBIX
VMMEIOTCsA IPOTUBOIIOCTABACHMS ITaphl MapHBIX
A€KCUYeCKUX eAVHUI] M3 PYCCKO-aHTAMIICKOTO
CA0BapsI ITOCAOBUI] M ITIOTOBOPOK [9, cTp. 31-271]. B
Ipoijecce oTbopa MaTepuada 4451 CCAe AOBaH
OBLAO yCTAaHOBAEHO, YTO B CBOeIl CTPYKType
OTAeAbHble aHTAMIICKME SKBMBAJAEHTBI PYCCKIUX
MMapeMuii He IIOKa3bIBAIOT OIIO3UTUBHOCTD,
IIOYTOMY
3a OTCYTCTBMS
Hanpumep, B caeayromux WMAAIOCTPaTUBHBIX

OHI He paccMaTpmBarOTCA n3-

IIPpOTMBOIIOCTaBAEHNA.

IpyMepax B COCTaBe PYCCKUMX IIOCAOBUIIAX
€CTh OIIIIO3UTUBHOCTD: PAHHAA NMUYKA HOCOK
npouunaem, a NO30HAA 2Aa3a npooupaemn; cé0il z2aa3
— AAMA3, A YY*KOTL — CTEKAO; 110 008X Ke 6cmpeuarom,
10 YyMYy NpO60XKAIOM, a B aHTAMIICKOM BapMaHTe
AAHHBIX TOcA0BUI] eé HeT: the early bird catches the
worm; if you want a thing well done, do it yourself;
first impressions are most lasting.

B aanHOIT paboTte Kaaccudukariyst OMHapPHBIX

ONIIO3MIIMI B  TIapeMM:AX  OCyIecTB/AeHa
B COOTBETCTBUMN C Pa3HOBMAHOCTAMU
AHTOHVMIYIECKIX OTHOIIEeHUA,

NpeACTaBAHHBIMM B AeKCUKOrpaduieckoi
u yyeOHOI autepatype [18, crp. 14-15; 19,
crp. 209-215; 20, crp. 38-40]. Tax, B HayuHOI
AUTepaType IIPUHATO pa3AudaTh aHTOHMMBI B
3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTa, KOAMYeCTBa eAVHNI,
Y4YacCTBYIOIIMX B HPOTUBOIIOCTaBAEHNUM, TUIIOB
IIPOTUBOIIOAOXKHOCT.

B pamkax anTOHMMIMYECKOro 11o4xo4a B TeKCTe
IapeMuii BbIA€AEHBI ABe OCHOBHbIE KaTeropuu
OPOTUBOIIOCTABACHMIL: o0wenpumsmole u
oxkasuonarviivie. K obujenpursmuvim OTHOCATCS
HapHple  ONMNO3MLNMM, HaAuWdMe  KOTOPBIX
3apUKCHpPOBAaHO B A3BIKOBOM cucreme. Te
ONNO3MUIINMY, KOTOpbIe BBICTYIIAIOT TaKOBLIMMU
oIpeseAeHHOM
Hay4YHOl AuTepaType AeTepMMUHUPOBaHBI KaK
0KKA3UOHAADHDIE, XOTSI, IO CYTU, OHY HE BEIPasKalOT
IIpoTUBOIIOCTaBAeHus.  Jas  pepudukanmm
AAHHOTO BMAA OIIO3ULINI CAeAyeT IPUOerHyTh
K II0A00pPY A€KCUKO-CeMaHTUYeCKIX BapUaHTOB.

B KaKOM-TO KOHTEKC(CTe, B

Nszyuenne OOIIIeIIPUHATHIX OuHapPHBIX
ONIIO3MIMII B THapeMMsIX Yepe3 IpU3My
QHTOHMMMYECKMX  OTHOILIeHUI  I03BOAseT

BBIABUTH psj UX ocoDeHHOCTeit. ITpoBegennsii

KOMITOHEHTHBINT aHaAU3 ITIOKa3bIBaeT, KaKue
AE€KC1YeCKre €AVIHUIIbI BXOZ4T B COCTaB
HapeMI/IﬁHI)IX O6LLI€HPI/IH$ITBIX OIIIO3UITUII

PYCCKOTO M aHTAMIICKOTO SA3BIKOB. 3HAUUTEABHYIO
9aCcTh U3 HUX COCTaBASAIOT CA0Ba, IPUHaAAe>KaIle
K OAHOJ 4YacTU pedr M OAHOMY CMBICAOBOMY
psAy, HaTIpuMep:

— B PYCCKOM SI3BIKE: Alile 20pbkas npasda, uem
CAA0KAs AOXKD', émecme mecHo, a4 6po3b CKYUHO?
Jdopozo, Ja Muro, Odewseo, 0a HuA0’; Jobpas
caasa Aexum, a xydaa Oexum?; panHas nmuuxa
HOCOK npouuwiaent, a nO30HAA 2Aa3a npodupaent
€601l 2AA3 — AAMA3, 4 YYXKOWU — CMEKA0;, 10 00exke
6cmpeuarom, 1o ymy npoeoxarom;

— B aHTAMIICKOM s3bIKe: better suffer the truth
than prosper by falsehood"; when apart they want
to be together’; expensive and tasty, cheap and
nasty’; good fame sleeps, bad fame creeps®; be slow
to promise and quick to perform®; knowledge is light,
ignorance is darkness6; what you lose on the swings,
you gain on the roundabouts’.
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B pycckoit rocaosurie dobpas caasa Aexum,
a xydasa Oexum, mapa doOpas — Xydas OTHeCeHa
K OOLIeNpMHATOMY BUAY OIIIO3MLINMIAL, TaK Kak
B JaHHOM CAy4ae ee COCTaBASIOIIe UMeIOT
3HAYEHMS XOPOULas — NAOXAs.

Taxxe B 4aHHOM BHUAe ONIO3MIMIA B ABYX
paccMaTpmBa€EMBIXA3bIKaXIIpeACTaBA€HbIIIapPbI, B
cocTaBe KOTOPBIX O4Ha U3 ITPOTUBOIIOCTaBASI€MBIX
AGKCMYEeCKMX eAMHUI] ODpa3OBBIBAeTCS ITyTeM
IIprCcoeAMHEHTISI
npeduxcos. Hampumep, B pycckoMm  s3bIKe:
yuenve céem, a HeyueHvbe moma’;, He OvIAO Obvl
cuacmos, 0a Hecuacmve nOM0ZA0’; B aHT AUIICKOM
aspike lucky at cards, unlucky in love® .

Caeayer orMeTuTh, YTO B  CTPYKType
PYCCKMX  IapeMuil  BCTpe4YalOTCs  HapHbIe
OIIIIo3NnnM, KOTOpblE OAHOBPEMEHHO MOIYT
BKAIO49aTbh OTpuULlaTe€AbHbIE U IIOAOXITEAbHbIE
Cl)OpMLI, rnepegasaeMbple OAHOIZ 49acCThlO pedn,
Halpumep: He 0aéuil cA06d, Kpenuco, a 0aeuiu,
depkucv’; He eesem 6 Kapmax, eesem 6 A006U°.
B xoae mccaeaoBaHmst ObIAO BBHISIBAEHO, YTO B
IIPMBeAEHHBIX BbIIlIe IIpUMepax OOLIeIpUHSThHIe
OMHapHBle ONIIO3MIIUM B PYCCKUX HapeMMAX U
X DKBUBAJAEHTHl B aHTAUICKOM SI3bIKE MMEIOT
OTANYNTEeAbHbIE IIPU3HAKNM: B PYCCKOM ZI3bIKE
OHI MOIYyT BKAKO4YaTh B ceOs KOMIIOHEHTHI,
IIPpOTMBOIIOCTaBAsIeMble Ha TIpaMMaTN4eCKOM
YPOBHE, B II€ep€BOAHOM BaplaHTe Ha AHTAMIICKOM
SI3BIKE OHI IIPOTMBOITIOCTAaBASIIOTCSI Ha

CMBICAOBBIX aAHTOHMMMYHBIX

CeMaHTUYeCKOM YpOBHe.

ITpu mccaeaoBaHmMy OMHAPHBIX OIITO3MUITVI
B CTPYKType IlapeMMil BaKHBIM KpuUTepuem
AHTOHMMMYECKMX OTHOIIEHUI SBASeTCS TUII
IIPOTUBOIIOAOXKHOCTY. B AmHIBucTmyeckormn
AuTepaTtype pa3AndaioT cAeAylollye ee THUIIbL:
zpadyarviivie, KOMNAEMEHMAPHbLE, KOHEEPCUOHHDLE.

HeobxoamMo  oTMeTuTs, 0oabII0E
KOAMYEeCTBO ~ aHTOHMMUYECKMX  OTHOIIEHMII
B IlapeMIUsAX OTHOCAT K TIpalyalbHOMY THILY
IIPOTUBOITOAO0KHOCTY. OAHAKO B IOCAOBUYHBIX
IIPOTMBOIIOCTaBAEHNUAX STOTO THUIIA HaAW4IUe
IIPOMEXYTOYHBIX  COCTaBASIOIIMX  BHYTPU
OuHApHOI ONIO3UMUNMM He IIpeAlloAaraercs:
ecAu 0vt MOAODOCMb 3HAMAA, 4 CMAPOCb MOozAa //
If youth but knew, if age but could (morodocmo=>
3perocmv > cmapocmyv; youth > middle age
- age). Ilpm BbIIBAEHMN Pa3HOBUAHOCTHU
IIPOTHUBOIIOCTaBAEHNS OOIIeITPUHATHIX

qTo

ONIO3UILINIA Ha IIpUMepe IapeMuil ABYX SI3bIKOB
Tak’Ke MOHO BBIACANUTh KOMILAeMeHTapHbIN
TUII, KOTAAa AeKCUYeCKMe eAVIHUIIBI SIBASIOTCS
AUlaMeTpaAbHO IIPOTUBOIIOAOKHBIMU u
B3alIMO/OIOAHSAIOIIVIMIL:

— B PYCCKOM S3BIKe: npasda — A0Xb; émecme —
8p03b; 00p020 — 0euie6o; XOPOuLUTi — NAOXOU; PAHHUT —
NO30HUIL; HYKOlU — C60l; YueHbe — Heyuerbe; CHacnbve
— Hecuacmoe;

— B aHTAMIICKOM s3bIKe: truth—falsehood; apart —
together; expensive — cheap; good — bad; slow —quick;
knowledge — ignorance; lucky —unlucky.

Caeayromuii IIPOTUBOIIOAO0KHOCTA
OOIIIeTPUHATBIX TTapHbIX OIIIIO3MULINIA,
BBIABAEHHBINI B IapeMMAX paccMaTpuBaeMBIX
A3BIKOB - KOHGEPCUOHHDII, KOTOPBIM BBIpa’kaeT
IPOTUBOIIOAOKHOCTb HaIllpaBA€HHBIX AeJICTBUIL:
scmpedamo — nposoxamby; lose —gain.

TUIT

boapimon nHTEepec npu nccaea0BaHUM
II0CAOBUIT u IIOTOBOPOK npeACTaBASIOT
OKKa3MOHa/AbHbIE 6I/IHaprI€ OITITIO3MII NN,

AeXalye B MX OCHOBe. B mponecce msydyenms
(axTrryeckoromMarepuaiaBpblgeAeHbl CAeAYIOITe
XapakTepHble  OCOOEHHOCTHU KOMITO3U LI
nocaosut. B CTPYKTYypBI ~ CAeAyeT
OTMeTUTh, 4TO Hauboaee pacIpocTpaHeHHas
MOJeAb  OKKa3MOHA/AbHBIX  OIMO3ULUI B
HapeMMsX COIIOCTaBASEMBIX S3bIKOB MOXKeT
OBITh IIpeACTaBA€Ha B BIJAE AEKCUYECKON IIaphl.
Kaxx b1l 91eMeHT KOTOpOIl IpeAcTaBaseT coO0I
OTAeABHOE IIOHATHE, a BMEeCTe OHU SABASIOTCS
COCTaBHBIMU YaCTAMM OOIEro KAacca HMOHATUIA.
OxkkasnoHaabHbIE rapHbIe OIIIO3ULINI,
BOB/A€YEHHbIE B IIPOLIECC IIPOTUBOIOCTABACHIS,
B TEKCTe IIapeMMIl BBIPAXKAIOT CAeAyIollue
TIOHATUS:

I121aHe

— KOOPAMHATBHI MECTOIIOAOXKEHVS: 6 20CHsX
xopouio, a doma Ayuuie // dry bread at home is better
than roast meat abroad ;

— HaMIMEeHOBaHIe >KVBOTHBIX U IITULL: Kouike
UZPYULKU, 4 MbIUAKE CAeSKU; AYdlie CUHUUA 6 PYKAX,
ueM KYpaeav 6 nebe // cat’s cheers are mice’s tears;
a living dog is better than a died lion;

— HalIMEHOBaHIE MeTaaAlOB: CA060 — cepebpo,
Moruanue — 30aomo // speech is silver, silence is
gold;

— MIMeHa cOOCTBeHHBIE: s emy npo Pomy, a on
npo Epemy // I talk about Thomas and you talk about
Jonas.
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IIpnu MccAeA0BaHUN
OMHApPHBIX IIPOTUBOIOCTaBA€HUN B IIapeMILIX
BCTPEYAIOTCsI IMPUMeEPBl, KOMIIOHEHTH KOTOPBIX
MOryT OBITb He CBsA3aHBI OAHMM OOIIUM
IIOHSTHIEM, TaK, HaIIpUMep: He umeti cmo pyobaei,
a umetl cmo dpyseti; z2opa ¢ 20poui He cxXodumcsl, a
yero6ek ¢ Hero6ekoMm coiidemcs; // a friend in the
market is better than money in the chest; friends may
meet, but mountains never greet.

B cocraBe napemmit pycckoro u aHIAMIICKOIo
SA3BIKOB  C OMHapHBIMUI
OIIIIO3MINMU MOTYT BCTPeYaThCsl KOMIIOHEHTEI,
OTHOCSIIINECS K Pa3HBIM YaCTsAM pedn:

— KOAMYECTBEHHbBIe YNCANUTEAbHBIE: AYUlLe
00umn pas3 yeudembo, Hem cmo pas3 ycaviuamo // one
eyewitness is better than two hear- so’s;

— raaroapHble  QOPMBI:  CKOPO  CKA3KA
ckasviéaemcs, 0a He ckopo dero deaaemcst // saying
and doing are two things; easier said than done.

B pamkax aHTOHMMNUI OIlpejeleHue BUAa
IIPOTUBOIIOAOXKHOCTI OKKa3MOHaABHBIX
OIIIIO3MIINIL, BCTPeJalONINXCs B MapeMIUsaX ABYX
SI3BIKOB, HEBO3MO>KHA, OAHAKO CAeAyeT OTMETHUTE,
9YTO OHU MOTYT OBITh ITIPeACTaBAEHBI B Pa3AMIHBIX
dopmax ommosunum B BuAe CAEAYIOIINX
TUIINYHBIX MOAeAeN B PYCCKUX IapeMUsX U UX
AQHTAMIICKIIX DKBUBA/€HTOB:

— CpaBHeHUe AByX IPOTHMBOIIOA0KHBIX
CUTyalui, IpeAMEeTOB, ACVICTBUN, TAe OAMH U3
KOMITOHEHTOB HECOMHEHHO JOMUHUpPYeT Haj,
APYTUM: 6 20CMAX XOPOuio, 4 00Ma Ayuuie; Ayduie
00uH pas yeudemo, wem CIo pas YCAbIUAmb, Ayduie
CUHUUA 6 PYKAX, HeM XKYpasav 6 Hebe; He umell
cmo pyoaeti, a umeti cmo Jpyseti; CKOpo CKA3Ka
ckasviéaemcs, 0a He ckopo dero deaaemcs [/ dry
bread at home is better than roast meat abroad; one
eyewitness is better than two hear- so’s; a living dog is
better than a died lion; a friend in the market is better
than money in the chest; easier said than done;

—  MHTepIpeTanys INOHATUII ~ depe3
OTOXXJAECTBAEHME UX C APYIUMM ITOHATVUSAMIL
cA060 - cepebpo, moruarue - 30A0mo // speech is silver,
silence is gold;

— BOCIIPUATHE yJaCTHUKaMM ITPOMCXOASIIETO
Ipoliecca ¢ AMiaMeTpaAbHO pasHBIMU OIleHKaMIL:
KOIIIKe UTPYIIIKM, a MBIIIIKe cAe3Ku // cat’s cheers
are mice’s tears;

OKKa3MOHaAbHBIX

OKKa3MOHaAbHBIMU

- OTCYyTCTBIE O6H.I€I'O ITOHVIMaHI

y4aCcTHMKaMM ¥ HPOTUBODOPCTBO MX MHEHMIL:

emy npo Pomy, a or npo Epemy // I talk about Thomas
and you talk about Jonas.
ITpu MCCAeAO0BAHNI
OMHaApPHBIX OIIIO3UIINII Ha MaTepuale ImapeMuii
ABYX Pa3HOCMCTEMHBIX SI3BIKOB ITpMBAEKAIOT
BHUMaHIE  CTPYKTypHasl  KOMIIO3MIIMA,  a
Tak>Ke MX TUIINMYHBIE MoJeau. B Xxoge aHaamsa
YCTaHOBAEHO, 4TO Hamuboaee XapaKTepHOI
¢opmoit OKKa3M{OHaAbHOTO I1apHOTO
IIPOTUBOIIOCTaBAEHNSI B IlapeMIsAX BBICTYIIaeT

OKKa3MOHAaABbHBIX

CpaBHeHMe UX COCTaBASIONIIX.
PesyabraThr

Omnnpasice Ha CyIIecTBYyIOINe B AMHIBUCTIKE
TUIIBI aHTOHVMOB, OBLAM BBIIBAEHBI CAeAYIOIe
KaTeTopuy  IapeMMOAOTMYECKMX  OMHapHBIX
IIPOTUBOIIOCTaBACHMIA: OCHOBHBIE BUABI
M COCTaB TaKOrO poJa OMIIO3MUIINI; TUIIBI
IIPOTUBOIIOAO0XKHOCTH OOIIIeTPUHATBIX
IIapHBIX ONIIO3UILINIL; YCTAHOBAEHBI TUIIMYHBIE
MOJeAM IPOTUBOIIOCTaBAEHNs, CBOMCTBEHHBIE
OKKa3MOHaAbHBIM OIIIO3UIIMAM TaKOro poja B
rapeMusIX.

JanHas KaaccupUKanys
TeopeTIyecKiie I0A0XKeHNs TP MCCAeAOBaHII
I1apeMIOAOTIEeCKO CHICTeMBI pasHBIX
AVIHTBOKYABTYP B 4YacTM  OIpejeleHus
AeKcuKorpapuyeckx 0COOeHHOCTell Ha OCHOBe
OOIIENPUHATEIX U OKKa3MOHAa/ABHBIX OVMHApPHBIX
OITIIO3UITUIA.

yrayoaser

BouiBOABI

Taxum oOpasoM, pesyabTaThbl IPOBEeJEeHHOIO

aHaAM3a IIOKa3bIBaIOT, cr1oco6
KaaccupuKauuy — OMHAaPHBIX
IapeMIsAX paccMaTPUBAeMBIX S3BIKOB COTAaCHO

TUIIaM aHTOHUMUIYECKMX OTHOMIEHUN SIBASIeTCS

qTO
OIIIIO3NITNI B

11e1€CO0OPa3HBIM Il METOAIECKI OTIPaBAAHHBIM.
Takoit mnoaxoa mpm omnMcaHMM OMHAPHBIX
ONIIO3UIIMI B MapeMMsAX paccMaTpUBaeMBbIX
SA3BIKOB,  B3ATBIX M3  AeKCUMKOTrpapuuecKmx
MICTOYHIKOB, MTO3BOASIET BBISIBUTh X CXOACTBA U

pasan4aus.

ITocaoBuuHbBI dong, pa3HbIX
AVIHTBOKYABTYPHBIX COOOIIIeCTB ITpeACTaBAseT
0oABIION MHTepec AAd UX AaAbHEWIIero

COIIOCTaBUTEADPHOI'O N3Yy4IE€HIL.
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C.A. bericxanosa, JK.H. JKynycosa
A.H. T'ymuaes amoindaeor Eypasus yammuix ynueepcumemi, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

ITapemMmoaorns KeHicririnaeri OMHapPABIK OIMIO3NUIIMIAAP ABIH
AeKCcUKOrpapusIAbIK epeKIeaikTepi: caaracTbIpMaAabl aCHeKT

Anaartma. Kazipri AMHIBuCTKaABIK ITapajgurmMmaja HaKThl CeMaHTHUKAABIK TiA4ik OipAikTepAiH aHBIKTaAyblI
AeKCKOTpadpUAHBIH ©3eKTi OaFbITH OOABIIT TaHBLAAABL.

Ocpl MakaJaga OpBIC IapeMMCH MeH OJapAblH arblAIIBIH TidiHAeri Gasamachl KypaMbIHAaFbl OmHap-
ABIK ONITO3MIINS A€KCUKaABIK MaTepuaa peTiHAe TaHAaAraH. /MHIBUCTUKAABIK Taajay (TpaMMaTHKaAbIK
KYPbIABIMAAPABIL, CeMaHTIKa MeH MOP(OAOIMSIHBI TalAay) 94ici apKbLABI KYPbIABII, OChI )KYMBICTa KapacThl-
PBLAFaH MapeMILIABIK ONITO3UIINIAaPABIH JKiKTeMeci YCHIHBIAABL 3epTTey DaphIChIHAa CaABICTHIPMaAbI-CalFa-
CTBIPMaAbl, KOMIIOHEHTTIK JKoHe AeCKPUIITUBTIK 9icTep KOAAaHbLAADI.
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Maxkaaasa aHTOHUMMSIABIK KaThIHACTAPABIH TUIITEPiHe CYJieHill, TapeMMIOAOTUAABIK, KapaMa-KapChLAbIKTap
XikTeaai. Ocbl MOgeAabre calikec MapeMuslapAarsl OMHAPABIK OMNIIO3UINAAAP OAapAbIH TypAepi MeH Koa4a-
HBICTaFbl KapaMa-KapChlABIKTapAbl KOPCeTeTiH Tia4ik OipaikTepain KypaMbl TaaAaHbIN, OChI YFBIMAApPADBIH Ce-
MaHTUKAaABIK KYpaMABIK O0aiKTepiHiH KapaMa-KapChLABIK, TUII KapacThIphLAabl.

Tyitin cesaep: aexcuxorpadusi, mapemusiapaarbl OMHaPABIK ONIIO3ULNAAAP, aHTOHUMMAADBIK, KaThIHa-
CTapABIH TUIITEpi, XiKTey, AeKCHKOTpaUAABIK epeKIIeaiKTepi, 4eKcuKa-ceMaHTHKaABIK OipaikTep

S.A. Beiskhanova, Zh.N. Zhunussova
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Nur-Sultan, Kazakhstan

Lexicographic specifics of binary oppositions in paremiological space: a comparative aspect

Abstract. In the context of the modern linguistic paradigm, the current trend in lexicography is its integral
approach in revealing the characteristic features of language units with certain semantics. The article considers
binary oppositions, contained in Russian paroemias and their equivalents in English as lexical material. The article
presents a classification of oppositions in paroemias, compiled by linguistic analysis (analysis of grammatical
structures, semantics, and morphology). There have been used methods of comparative, componential and
descriptive analysis in the study.

The authors propose to classify oppositions in paroemias based on the types of antonymic relations.
According to this model, the authors have analyzed binary oppositions in paroemias in the context of such
aspects as their types and composition of linguistic units involved in the opposition, as well as the type of
opposition of the semantic component of these concepts.

Keywords: lexicography, binary oppositions in paroemias, types of antonymic relations, classification,
lexicographic specifics, lexical-semantic units
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